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ГРАММАТИКО-ТЕСТОВЫЙ МЕТОД ПОДГОТОВКИ 

АБИТУРИЕНТОВ К ТЕСТИРОВАНИЮ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

ПРИ ПОСТУПЛЕНИИ В МАГИСТРАТУРУ НЕЯЗЫКОВЫХ 

СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 

 
Аннотация: в процессе непрерывного образования проблема подготовки абитуриентов 

к вступительному испытанию (тестированию) по английскому языку в нелингвистическую 

магистратуру является определенным вызовом для взрослых обучающихся, в связи с чем 

выбор наиболее результативного метода оптимизации индивидуальной англоязычной компе-

тенции приобретает особую актуальность. Цель настоящего исследования заключается в том, 

чтобы показать эффективность грамматико-тестового метода освоения английского языка, 

который в течение двух лет (2017, 2018) успешно применяется на курсах по подготовке к 

вступительному испытанию (тестированию) по английскому языку в нелингвистическую ма-

гистратуру в Балтийском федеральном университете имени Иммануила Канта. Будучи адап-

тированной версией классического грамматико-переводного метода, грамматико-тестовый 

метод способствует успешному решению проблемы подготовки абитуриентов к поступле-

нию в нелингвистическую магистратуру путем восстановления и совершенствования англо-

язычных навыков обучающихся. Оценка эффективности грамматико-тестового метода осу-

ществлялась на основании статистической обработки результатов вступительного испытания 

(тестирования) по английскому языку в нелингвистическую магистратуру, показанных аби-

туриентами, освоившими программу подготовительных курсов в полном объеме, а также на 

основании анкетирования слушателей курсов. Опирающийся на принципы прямолинейного 

изучения материала (от правила к его закреплению), инструкторского билингвизма, систем-

ного представления изучаемого материала, систематизации знаний, монолингвальности тре-

нировочных заданий и интенсивного тренинга, грамматико-тестовый метод наилучшим об-

разом удовлетворяет требованиям соответствующего образовательного контекста, характе-

ризующегося высокой мотивацией взрослого контингента обучающихся, низким уровнем их 

англоязычной компетенции при необходимости освоения большого объема языкового мате-

риала в сжатые сроки. 
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GRAMMAR-TEST METHOD IN PREPARING STUDENTS  

FOR THE ENTRANCE TEST IN FOREIGN LANGUAGES  

FOR NON-LINGUISTIC MASTER’S PROGRAMMES 

 
Abstract: the problem of a student language acquisition at the entrance examination in Eng-

lish for non-linguistic Master’s Programs proves to be a challenge for adult learners in lifelong 

learning, therefore the choice of the most effective method of individual English-language compe-

tence acquisition appears particularly urgent. The current study is aimed at considering the effec-

tiveness of the grammar-test method used for development the Preparation Course in English for 

non-linguistic Master’s Programs; the course has been successfully implemented for two years 

(2017 and 2018) at Immanuel Kant Baltic Federal University (the IKBFU). Being an adapted ver-

sion of the classical grammar-translation method, the grammar-test method successfully alleviates 

the problem of preparing learners for enrollment in the non-linguistic Master’s Program by restor-

ing and improving English-language skills. The assessment of grammar-test method was based on 

statistical processing of the entrance examination results shown by applicants who had taken the 

Preparation English Course curriculum in full, as well as on the questionnaire results offered to the 

Course participants. Being based on the principles of straight-line material studying (from the rule 

to its consolidation), instructional bilingualism, learning material system-related presentation, 

knowledge systematization, training tasks monolingualism and intensive training, the grammar-test 

method proved to be the best to meet the needs of the present educational context, characterized on 

the one hand by adult learners’ high motivation to be enrolled in the non-linguistic Master’s Pro-

gram, and on the other hand a low level of their English-language competence, therefore the neces-

sity of mastering vast amount of the language material within a short period of time is necessary. 

Key words: lifelong learning, Master’s Program, entrance examination (test), grammar-

translation method, grammar-test method, English-language competence. 

 

Поступление в магистратуру – важный и осознанный шаг в процессе не-

прерывного образования. Сдача вступительного экзамена по английскому язы-

ку является определенным вызовом для абитуриентов, желающих поступить на 

нелингвистические специальности, поскольку, как правило, у подавляющего 

большинства поступающих имеется значительный перерыв в изучении англий-

ского языка, который, как показывает практика, может составлять от 1 года до 

15 лет и более. Каждый человек, поступающий в нелингвистическую магистра-

туру, в той или иной мере сталкивается с проблемой подготовки к данному 

вступительному испытанию. В связи с этим задача выбора наиболее результа-

тивного метода оптимизации индивидуальной лингвистической компетенции 

приобретает особую актуальность. В распоряжении современной методики 

преподавания иностранных языков имеется достаточное количество классиче-

ских и инновационных способов и методов освоения иностранного языка [3; 7; 

10], каждый из которых характеризуется определенными преимуществами и 
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недостатками и может быть применен в различных образовательных кон-

текстах. 

Цель данной статьи заключается в том, чтобы показать эффективность 

метода подготовки к вступительному экзамену по английскому языку в нелинг-

вистическую магистратуру, который применяется на подготовительных курсах 

в Балтийском федеральном университете имени Иммануила Канта (БФУ 

им. И. Канта). 

Начиная с 2016 г. в программу вступительных испытаний для поступления 

в магистратуру БФУ им. И. Канта включен экзамен по английскому языку, ко-

торый проводится в форме компьютерного тестирования. Абитуриентам пред-

лагается за 60 минут ответить на 50 вопросов, которые выбираются компьюте-

ром в произвольном порядке из банка тестовых заданий. За каждый правиль-

ный ответ присваивается 2 балла, в результате чего максимальное количество 

баллов, которое абитуриент может набрать в ходе тестирования, равно 100 бал-

лам. Минимальный проходной балл равен 52 баллам. Тестовые вопросы имеют 

формат «Единственный Выбор (Single Selection)»: абитуриент должен запол-

нить пропуск одним единственно правильным ответом из четырех предложен-

ных. Программа вступительного тестирования охватывает 16 базовых грамма-

тических тем (Personal Pronouns, Possessive Adjectives, Indefinite Pronouns, 

Quantitative Pronouns, Demonstrative Pronouns, Plural Forms of Nouns, Degrees of 

Comparison of Adjectives, Indefinite and Definite Articles, Simple Active Tenses, 

Simple Passive Tenses, Present Continuous Active, Present Perfect Active, Express-

ing Future Actions, Cardinal and Ordinal Numerals, Prepositions of Time and Place, 

First Conditional Sentences) и основывается на лексике, соответствующей уров-

ню B1 по шкале Общеевропейских Компетенций Владения Иностранным Язы-

ком (CEFR). 

С целью оказания помощи абитуриентам в подготовке к вступительному 

экзамену по английскому языку в нелингвистическую магистратуру на подго-

товительном отделении БФУ им. И. Канта были организованы пролонгирован-

ные и интенсивные курсы, трудоемкость которых представлена в таблице 1. 

 

Таблица 1 

Трудоемкость подготовительных курсов 

 

 Пролонгированные 

курсы 

Интенсивные курсы 

Программа 16 базовых грамматических тем 

Аудиторная нагрузка 78 академических часов 60 академических часов 

Продолжительность 3 месяца 2 недели 

Интенсивность Два занятия по 3 акаде-

мических часа в неделю 

Пять занятий по 6 акаде-

мических часов в неделю 

 

На подготовительные курсы зачислялись все желающие без прохождения 

входного тестирования, поэтому слушателями курсов оказались как новоиспе-

ченные выпускники бакалавриата, так и те люди, которые получали свое про-
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фессиональное образование несколько лет назад. В результате сформировался 

определенный образовательный контекст, особенности которого детерминиро-

вали выбор соответствующей методики. 

Особенности рассматриваемого образовательного контекста: 

 высокая мотивация обучающихся, обусловленная необходимостью сда-

чи вступительного экзамена в форме компьютерного тестирования; 

 низкий уровень англоязычной компетенции обучающихся; 

 возрастной диапазон обучающихся от 20 до 40 лет; 

 перерыв в изучении английского языка у обучающихся от 1 года до 15 

лет и более; 

 необходимость освоения большого объема языкового материала в сжа-

тые сроки. 

Опираясь на положение о том, что «применение любых методов обучения 

должно осуществляться в контексте педагогической системы, с учетом ее эле-

ментов и особенностей, контингента обучающихся, целей и содержания обуче-

ния и т. д.» [3, с. 281], авторы-разработчики учебного контента подготовитель-

ных курсов были вынуждены применить «методическую гибкость» [5, с. 205] в 

выборе метода обучения, обосновать «целесообразность его применения в 

имеющихся условиях» [5, с. 205], а также определить «эффективность приме-

няемого метода в определенной ситуации обучения» [8, с. 83]. Таким образом, 

работа на подготовительных курсах носила не только созидательный, но и ис-

следовательский характер. Поскольку, как известно, «при выборе проблемы ис-

следования важно учитывать реальное положение дел в системе образования и 

возможность разрешения проблемы существующими методами педагогической 

науки» [9, с. 7], в качестве основы обучения и преподавания был выбран клас-

сический грамматико-переводной метод (grammar-translation method), являю-

щийся объектом пристального внимания ученых на протяжении долгого време-

ни [2, с. 178; 3, с. 275−276; 4, с. 143−150; 5, с. 204; 8, с. 83−84; 10, с. 5−7]. 

Анализ исследовательской литературы показывает неоднозначное отноше-

ние педагогического сообщества к применению указанного метода. Современ-

ный научный оборот демонстрирует широкий диапазон мнений относительно 

эффективности данного метода от полярного утверждения о том, что «сегодня 

грамматико-переводной метод обучения практически не используется» [6, 

с. 127] до сбалансированного суждения о том, что «грамматико-переводная ме-

тодика, претерпев ряд трансформаций, не сдала своих позиций и продолжает 

успешно существовать» [3, с. 276]. 

Основные постулаты грамматико-переводного метода, такие как «когни-

тивность», «двуязычие», «дедуктивный подход к изучению грамматического 

материала» и «системность» [8, с. 84], а также его ориентированность на «фор-

мирование у обучаемых в первую очередь лингвистической языковой компе-

тенции» [3, с. 275] и «системных знаний о языке» [4, с. 148], наилучшим обра-

зом удовлетворяют требованиям рассматриваемого образовательного контек-

ста, главными задачами которого являются восстановление и совершенствова-

ние англоязычных навыков обучающихся с целью их подготовки к прохожде-
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нию вступительного испытания по английскому языку в нелингвистическую 

магистратуру. 

Среди недостатков грамматико-переводного метода ученые традиционно 

выделяют то, что данный метод «не предусматривает наличие продуктивных 

коммуникативных заданий» [4, с. 148], «бесполезен для развития основных ре-

чевых навыков» [1], «весьма плохо ориентирован на овладение иностранным 

языком как средством общения» [7]. Очевидно, что указанные недостатки нере-

левантны для настоящего образовательного контекста и поэтому не должны 

приниматься во внимание. Кроме того, грамматико-переводной метод часто 

критикуют за «огромное количество скучных и трудных грамматических пра-

вил, которые нужно заучивать наизусть» [3, с. 275], а также за использование 

таких педагогических процедур, как «грамматическая и лексическая муштра» 

[4, с. 149] и «натаскивание» на правильный ответ [4, с. 145]. Тем не менее «в 

условиях больших групп и постоянной необходимости ликбеза в неязыковых 

вузах этот метод часто приходит на выручку» [5], потому что он дает гарантию 

«хорошего владения языковыми структурами, высокой безошибочности на 

уровне грамматики» [4, с. 147] и успешного прохождения формальных экзаме-

нов [2, с. 275]. 

Традиционными приемами закрепления знаний при использовании грам-

матико-переводного метода являются «перевод предложений и текстов с род-

ного языка на иностранный и наоборот», а также «выучивание наизусть целых 

текстов» [4, с. 149]. Однако, исходя из требований рассматриваемого образова-

тельного контекста, был применен «дифференцированный подход к обучению» 

[2, с. 177], в результате которого формат процедуры приобретения и закрепле-

ния знаний был изменен. Таким образом, классический грамматико-переводной 

метод, ведущий свое начало с конца XVIII в. [3, с. 275], был адаптирован к реа-

лиям настоящей педагогической ситуации и получил рабочее название «грам-

матико-тестовый метод». 

Основные положения грамматико-тестового метода: 

1. Английский язык изучается как система, основанная на правилах и тра-

дициях. 

2. Изучение материала идет по прямой траектории: от правила к упражне-

ниям на его закрепление. 

3. Главным условием успешного выполнения заданий является знание ба-

зовых грамматических форм. 

4. Обучение осуществляется в билингвальном режиме. Русский язык ис-

пользуется как средство объяснения материала и пояснения трудностей. 

5. Перевод на русский язык используется в качестве вспомогательного 

средства при продуцировании или выборе правильного ответа на английском 

языке. 

6. Для закрепления грамматических правил используются дидактические 

упражнения двух типов: (1) «продуктивные упражнения» на самостоятельное 

продуцирование подходящей лексико-грамматической формы предложенного 

слова (например: Cats are the … (independent) of all pets); (2) «тестовые упраж-

нения» на выбор единственно правильного ответа из четырех предложенных 
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(например: The mascot for the 2018 FIFA World Cup … (selected / was selected / is 

selecting / have selected) by Internet voting). 

7. Выработка устойчивых практических навыков достигается за счет ин-

тенсивного тренинга. 

Оценка эффективности грамматико-тестового метода. Для оценки эф-

фективности грамматико-тестового метода были привлечены результаты всту-

пительного экзамена в магистратуру, показанные абитуриентами, которые в 

полном объеме освоили программу подготовительных курсов по английскому 

языку. В таблице 2 представлены совокупные результаты за 2017 и 2018 гг. Как 

видно из таблицы 2, абсолютная результативность составляет 100 %: всем 116 

слушателям курсов удалось перешагнуть пороговый уровень, равный 52 бал-

лам. Причем качественная результативность оказалась достаточно высокой: 

74,4 % (85 человек) от общего числа абитуриентов, прошедших подготовитель-

ные курсы в 2017−2018 гг., показали результат в диапазоне от 72 до 98 баллов, 

а 7 % (8 человек) безошибочно выполнили все 50 заданий вступительного теста 

и набрали 100 баллов. 

Таблица 2 

Результаты вступительного экзамена по английскому языку  

абитуриентов, освоивших программу подготовительных курсов 

 

Результат теста  

в баллах 

Количество человек 

2017 г. 2018 г. Общий результат  

за два года 

52 2 (3 %) 1 (2 %) 3 (2,6 %) 

54–60 5 (8 %) 2 (4 %) 7 (6 %) 

62–70 8 (11,5 %) 5 (10 %) 13 (11 %) 

72–80 10 (15 %) 11 (22 %) 21 (18 %) 

82–90 18 (27 %) 10 (20 %) 28 (24 %) 

92–96 17 (26 %) 14 (28 %) 31 (27 %) 

98 1 (1,5 %) 4 (8 %) 5 (4,4 %) 

100 5 (8 %) 3 (6 %) 8 (7 %) 

 66 (100 %) 50 (100 %) 116 (100 %) 

 

В дополнение к анализу статистических данных слушателям курсов было 

предложено принять участие в анкетировании. 

Вопросы анкеты: 

(1) Всегда ли Вы переводите предложение, чтобы выбрать правильный от-

вет? 

(2) В каких случаях перевод на русский язык не помогает выбрать пра-

вильный ответ? 

(3) Каким образом Вы выбираете ответ, если не знаете перевод слов в за-

дании? 

(4) Считаете ли Вы эффективным тот метод подготовки к вступительному 

экзамену в магистратуру, который применяется на подготовительных курсах? 
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(5) Чем помогли Вам данные курсы? 

Через социальную сеть «ВКонтакте» и в ходе очного анкетирования уда-

лось получить ответы от 88 человек, что составляет 76 % от общего количества 

человек, освоивших программу подготовительных курсов и сдавших вступи-

тельный экзамен в магистратуру. На основании анализа полученных ответов 

были сделаны некоторые наблюдения и обобщения: 

1. Показательными являются ответы респондентов на вопрос о необходи-

мости перевода задания на русский язык для выбора правильного ответа. Лишь 

20 % опрошенных указали на то, что они постоянно прибегают к помощи пере-

вода. 

2. Более 80 % респондентов отмечают тот факт, что не во всех случаях пе-

ревод на русский язык помогает выбрать правильный ответ, поскольку для не-

которых английских конструкций отсутствуют прямые эквиваленты в русском 

языке. Речь, например, идет об английских конструкциях с глаголом «to like» 

(They like listening to music – Им нравится слушать музыку), об английских гла-

гольно-именных сочетаниях «to be keen on» и «to be fond of» (We are keen on 

football / We are fond of football – Нам нравится футбол), а также о конструкци-

ях, обозначающих возраст (He is seven years old – Ему семь лет), погодные яв-

ления (It is raining now – Сейчас идет дождь; It is rainy today – Сегодня дождли-

во), периода совершения действия (It takes me twenty minutes to have breakfast – 

У меня уходит двадцать минут на то, чтобы позавтракать) и некоторых других. 

Для выбора правильного ответа в таких случаях респонденты вынуждены ис-

пользовать знания норм и правил английского языка, обращая в первую оче-

редь внимание на согласование английского подлежащего со сказуемым. 

3. При незнании перевода английских слов на русский язык и при наличии 

трудностей в переводе 84 % респондентов для выбора правильного ответа из 

четырех предложенных пользуются так называемым «методом исключения», 

опираясь на знание базовых грамматических форм. В некоторых тестовых за-

даниях правильный ответ может быть получен путем отбрасывания граммати-

чески неверных форм. Например, в задании «Hedgehogs … (am / is / was / are) 

nocturnal mammals» даже при незнании перевода английских слов, но опираясь 

на знание спряжения глагола «to be», а также на то, что окончание -s является 

показателем множественного числа имен существительных, возможно опреде-

лить правильный ответ, которым в данном случае является форма «are». 

4. Все 100 % респондентов единодушно считают грамматико-тестовый ме-

тод эффективным для успешного решения проблемы подготовки к вступитель-

ному экзамену (тестированию) по английскому языку в нелингвистическую ма-

гистратуру. Оценивая эффективность грамматико-тестового метода, респон-

денты выделяют такие положительные характеристики этого метода, как «си-

стематизация знаний», «быстрота достижения результата» и «оптимальный 

формат для больших групп обучающихся». Наиболее показательными являются 

следующие ответы
1
: «Считаю метод эффективным, курс отлично помогает 

                                                           
1
 Здесь и далее ответы респондентов приводятся с сохранением оригинальной орфографии и пунктуации. 
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вспомнить и привести в порядок те знания, что когда-то были и есть»; «Метод 

очень эффективный, мои знания английского значительно выросли, по сравне-

нию с несколькими годами обучения в школе и университете»; «Очень эффек-

тивный метод!))»; «Считаю, что метод очень эффективен!»; «Метод быстрый и 

эффективный»; «Этот метод считаю эффективным и мне он очень понравил-

ся!»; «Метод помогает быстро освоить необходимый для сдачи материал»; 

«Для такой большой аудитории этот метод эффективен!»; «Метод очень эффек-

тивный! Я хоть начал понимать грамматику:))»; «Лично мне этот метод хорошо 

помог т. к. сдал на 92 балла) Без курсов я даже порог не прошел бы». 

5. Главным результатом прохождения подготовительных курсов подавля-

ющее большинство называет «поступление в магистратуру», что свидетель-

ствует о достижении поставленной цели и подтверждает эффективность метода 

обучения, который был использован преподавателями БФУ им. И. Канта при-

менительно к данному образовательному контексту. 

6. В дополнение к достижению основной цели поступления в магистратуру 

курсы способствуют восстановлению и совершенствованию англоязычной 

лингвистической компетенции обучающихся. Респонденты отмечают то, что 

подготовительные курсы помогли им «вспомнить пройденный ранее материал», 

«закрепить имеющиеся знания», «пополнить словарный запас», «разобраться в 

непонятных моментах», «узнать новые нюансы в грамматике», «разобраться в 

тонкостях грамматики», «прокачать английскую грамматику», «поднять уро-

вень знаний английского языка», «подтянуть английский». 

7. Положительные итоги грамматико-тестового метода и подготовитель-

ных курсов в целом выходят за рамки учебных. Основанием для этого утвер-

ждения являются следующие комментарии респондентов: «Курсы также по-

могли психологически правильно настроиться перед экзаменом»; «Курсы по-

могли избавиться от страха провала на экзамене»; «Курсы помогли мне почув-

ствовать уверенность в себе и своих силах»; «Благодаря двум неделям обучения 

на курсах появился искренний интерес к языку, появилось желание изучить 

его»; «Я уверен, что знания, полученные на курсах, будут мне полезны. Если 

бы не курсы, я бы вряд ли нашел силы и время на подготовку к экзамену!». 

8. Оценивая эффективность грамматико-тестового метода, трое респонден-

тов указали на его очевидные потенциальные недостатки, которые могут про-

явиться в долгосрочной перспективе при отсутствии дальнейшей языковой 

практики. Бесспорными являются утверждения респондентов о том, что «дан-

ный метод крайне эффективен для короткого промежутка времени, например 

перед сдачей экзамена, далее информация будет довольно быстро выветривать-

ся, если отсутствует практика»; «этот метод эффективный, но приобретенные 

знания могут быстро выветриться без дальнейшего закрепления или практики»; 

«знания будут быстро “затираться” без дальнейшей практики». 

Заключение. Проведенное исследование показало, что грамматико-

тестовый метод, положенный в основу обучения на подготовительных курсах в 

БФУ им. И. Канта, способствует успешному решению проблемы подготовки 

абитуриентов к вступительному экзамену (тестированию) по английскому язы-

ку в нелингвистическую магистратуру в силу своей нацеленности на оптимиза-
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цию индивидуальной англоязычной компетенции обучающихся. Опираясь на 

принципы прямолинейного изучения материала (от правила к его закрепле-

нию), инструкторского билингвизма, системного представления изучаемого ма-

териала, систематизации знаний, монолингвальности тренировочных заданий и 

интенсивного тренинга, грамматико-тестовый метод наилучшим образом удо-

влетворяет требованиям соответствующего образовательного контекста, харак-

теризующегося высокой мотивацией взрослого контингента обучающихся, низ-

ким уровнем их англоязычной компетенции при необходимости освоения 

большого объема языкового материала в сжатые сроки. Высшей оценкой каче-

ства грамматико-тестового метода, а также методико-педагогической деятель-

ности его практикующих авторов являются комментарии слушателей подгото-

вительных курсов о том, что «курс помог привести в порядок тот грамматиче-

ский бардак, что у меня сложился в голове в сфере английского за весь период 

его изучения (со второго класса), а также снова разжег импульс для дальнейше-

го изучения языка», и «данные курсы помогли мне поступить в магистратуру, а 

главное, понять, что изучение языка не так сложно, если применять эффектив-

ные методики». 
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